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The aim of this paper is to examine some actual examples of written verbal
irony that contain apposition. Meta-linguistic knowledge about apposition
as a syntactic structure is claimed to be involved in the interpretation process
of the utterance and especially in recognizing the victim of the irony. This
discussion demonstrates the interdependence between apposition, its echoic
quality in particular cases, and the victim of the irony. Since syntactic struc-
ture may serve as a cue to indirect meaning, pointing at the specific meta-
linguistic knowledge used for interpreting ironic utterances may enrich the
discussion and enhance the description of the interpretation process. Differ-
ent types of echoing are demonstrated and examined. The analysis also
suggests that untruthfulness may serve mainly as a cue to the presence of
irony, rather than as an essential component of this phenomenon.

1. Introduction

In contrast with traditional accounts of irony in terms of untruthfulness, and
particularly with Grice’s proposal to view irony as a case of violating the
conversational maxims of quality (Grice 1975, 1978), relevance theorists
suggested that irony should be viewed as a case of echoic mention, and that
recognition of an ironical utterance as a case of mention is crucial to its
interpretation. Sperber and Wilson (1981:309-310) argue that “there are echoic
mentions of many different degrees and types. Some are immediate echoes, and
others delayed; some have their source in actual utterances, others in thoughts
or opinions; some have a real source, others an imagined one; some are
traceable back to a particular individual, whereas others have a vaguer origin”.
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That is, an ironic effect may arise even when the utterance is a delayed echo of
a thought or belief of an assumed, imagined or extremely vague originator.'

A significant aspect of ironic utterances is that they often have some kind of
‘victim’ or ‘target’ at whom the irony is directed. Picking out the victim of the
irony plays a major role in interpreting the speaker’s meaning in ironic utter-
ances. Relevance theorists explicitly refer to the victim of the irony: “The
analysis of irony as a type of mention makes it possible to predict which ironical
utterances will have a particular victim, and who that victim will be” (Sperber
and Wilson 1981:314). The echoic-mention approach to irony provides an
answer to the question of whom the speaker’s attitude is directed towards: The
speaker generally distances herself from the originator of the echoic utterance,
whether she is a particular speaker of a given utterance, or the general public,
holding the accepted view (Weizman 2000:239). Holdcroft (1983:497) also
argues that the precise target may not be known, though it seems that if one can
see that there could be one, the irony is graspable. Irony only becomes totally
elusive when one cannot identify the target in any terms at all.?

The aim of this paper is to look at some actual examples of verbal irony that
share a syntactic property: They all contain an appositional structure, which, I
will argue, is involved in the interpretation process of the entire utterance and
especially in the recognition of the victim of the irony. The discussion will show
the interdependence between apposition as a linguistic structure, its echoic
quality in particular cases and the victim of the irony. The interpretation of the
speaker’s meaning in these cases will depend on understanding the implicated
meaning of both the echoic mention and the identity relations underlying the
syntactic structure.

Apposition normally evokes a semantic relation of co-reference, identity, or
equivalence between the two appositives. For example, in

(1) Paul Jones, the distinguished art critic, died in his sleep last night.

the two appositives, Paul Jones and the distinguished art critic, refer to the same
person. Thus, the relationship underlying the appositional structure is:

(1) a. PaulJones is the distinguished art critic.

Similarly, the identity relations which are implicit in (2), are explicitly expressed
in (2a):

(2) A neighbor, Fred Brick, is on the telephone.
a. Fred Brick is a neighbor. (Examples from Quirk et al. 1972:620)
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I will argue that this standard reading of appositional structure is a linguistic
convention that can be used in the interpretation process of ironic utterances.
This process of text-understanding will be described in terms of the cues and
clues (Dascal and Weizman 1987; Weizman and Dascal 1991) required for the
interpretation of a speaker’s meaning. According to Weizman and Dascal
(1991:20-21), contextual information is required “when the reader detects
some reason to believe that the computed utterance meaning is not a plausible
candidate for being a speaker’s meaning”, and “she constructs an alternative
speaker’s meaning by confronting the computed utterance meaning with the
relevant contextual information”. In their model, a distinction is made between
two functions of contextual information: When used for the detection of an
‘interpretation problem’, contextual information is labeled a cue; whereas when
exploited for the computation of an utterance meaning or speaker’s meaning,
it is labeled a clue. “In the case of a speaker’s meaning [...] the cue-question is:
Is the computed utterance meaning (or an alternative proposal under consider-
ation) a satisfactory candidate for the speaker’s meaning?” A negative answer
“triggers the search for an indirect speaker’s meaning, entailing the clue-
question: What, then, is the best candidate for a speaker’s meaning (given the
contextual information available under the circumstances)?” (pp.21-22).

Using these ideas, I will show how meta-linguistic knowledge about
syntactic structure may serve mainly as a cue for the interpretation of the
speaker’s meaning. The feeling of echoing also serves as a cue, and the search for
the identification of the originator (actual or imaginary) of the echoic utterance
will be shown to fulfill the role of a clue, pointing to the victim of the irony.

2. Analyzing written verbal irony

The ironic utterances to be discussed appeared in Hebrew newspaper articles by
a well-known columnist, Doron Rosenblum, published in the years 1988—1991
in the weekend supplement of the Hadashot daily, and reprinted in a collection
of his articles, Israeli Blues, published in 1996.3 The first example is taken from
a text called A Short History of the Labor Party, the party that ruled Israel
consecutively from the establishment of the state in 1948 until 1977, and since
then intermittently. The text gives an ironical description of the party’s history
and the crises it underwent.

(3) In the forties and fifties, there was a proliferation throughout Israel of
titans — creatures having an average height of 1.60 meters, with a Slavic
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accent and open collars, who were sustained by the drinking of tea, and
who expressed themselves mainly by means of writing notes. (Hadashot,
November 23, 1991).*

As suggested above, the ironic interpretation of this utterance will be shown to
rely on the unexpected relations between the two appositives — Titans and
creatures having an average height of 1.60 meters, etc. — and the echoic quality of
some of its components.

The Hebrew nefilim (“Titans”) is a biblical word for mythological giants,
metaphorically used to indicate “great men”, “spiritual giants”, especially in the
phrase dor hanefilim (literally “the generation of the titans”). In this context, it
is an echoic mention of a soubriquet which was actually used for those 40’s and
50’s leaders that were considered “giants” due to their intellectual abilities, high
moral standards, principled adherence to ideology, and eloquence. This opinion
or evaluation was shared by many. So, while the source of the original utterance
here is not specific, it is not imaginary either.

The description proposed by the author is of course a caricature, but each
part of this caricature has some “core of truth”: Most of the members of that
generation were immigrants from Eastern Europe, who were quite short,
especially in comparison to immigrants from Germany. The “drinking of tea”
and “writing of notes” are also two real features that over the years became the
butt of numerous jokes. Drinking tea was often presented as the main activity
carried out by the bureaucrats in the institutions under the control of the ruling
party, becoming a symbol of their laziness and lack of efficiency. The system of
communication by means of notes symbolizes in Israel the nepotism of
government bureaucracies that favored those close to the government.

Nevertheless, there are a number of places in this example where a certain
degree of untruthfulness can be identified. While it may be possible that the
average height of these people was indeed diminutive, the preciseness of the
description of “an average height of 1.60 meters” cannot be accepted as real.
The phrases “sustained by the drinking of tea” and “expressed themselves
mainly by means of writing notes” may also be viewed as strictly untruthful.
“Sustained by drinking tea” seems to imply that this was their main source of
sustenance, and from the phrase “expressed themselves mainly by means of writing
notes”, it may be understood that this was their main form of communication.

But in the nature of a caricature, the reader can see through the exaggerated
description and identify its “core of truth” (otherwise it would not be funny).
The result, I believe, is an utterance that is at the same time both true and
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untrue. Thus, an analysis of this ironic utterance in terms of untruthfulness is
not straightforward: There is indeed a sense of untruthfulness, but it serves only
as a cue for an indirect meaning, rather than as a key through which the full
speaker’s meaning can be grasped. This later task can only be completed by
means of additional cues, such as the recognition of the echoic quality of some
components of the utterance, and clues such as the identification of a source or
an originator to whom those echoed utterances or beliefs can be assigned.
According to Weizman (2000: 242), the echoic mention serves both as a cue and
a clue: “The sense of echoing serves as a cue for the identification of the
incongruity between the meaning of the utterance and the circumstances of its
use, while the identification of the originator of the statement serves as a clue
for the recognition of an alternate speaker’s meaning”.

Although the original use of the word “titans” in the political context is
interpreted metaphorically and has an echoic quality on this level, the author
does everything he can to preclude a metaphorical reading: Words such as
“proliferated”, “creatures” and “sustained” are generally used to describe
animals or other nonhuman creatures in order to mark the physical elements of
the description. The effect is that of a physical description, which enhances a
non-metaphorical interpretation. Now, in which way does this affect the
interpretation of this whole utterance?

As we assumed, appositional structure normally conceals a semantic
relation of equivalence or identity. Thus, the apposition in example (3) can be
read as follows:

(3) a. Titans are creatures having an average height of 1.60 meters.

The untruthfulness of this statement is clear for every reader who knows the
meaning of “titans”. A metaphorical reading is a reasonable and accessible
possibility, but, as I said, it is implicitly ruled out by the author.

But the appositional structure in this case enables another reading, which
takes the equivalence relations backwards:

(3) b. Those creatures having an average height of 1.60 meters were titans.
And this reading may be interpreted as:

(3) ¢ Those creatures having an average height of 1.60 meters were called
“titans”.

This kind of interpretation focuses specifically on the word “titans” as an echoic
mention. According to this, the irony in this utterance can be understood as
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directed primarily at the source of the original echoed utterance: Anyone who used
this soubriquet, including the “titans” themselves, who didn’t reject it. The cari-
cature is designed to imply that the kind of belief that underlies it is ridiculous.

But why is it ridiculous? The author indirectly proposes two reasons. The
first is related to their height, which leads the reader to a physical level interpre-
tation. Another reason is provided by referring to the “drinking of tea” and
“communicating by notes”. This description implies that these people do not
deserve this soubriquet because of their behavior, leading the reader to the
metaphorical level. Thus, the interpretation of “titans” remains somehow
undetermined; as a metaphorical reading it is obvious and highly accessible, due
to background knowledge, while at the same time, a literal reading is explicitly
suggested by the style or the co-text.

Here is another example, from the same text as (3):

(4) It came then as no surprise that the third congress convened in an atmo-
sphere of crisis, threats of resignation and an appeal for a complete over-
haul of the party (in other words, changing the type of letter designating
the name of the party) (Hadashot, November 23, 1991).

This example contains the explicit indicator of apposition in other words (Hebrew
klomar), which emphasizes the appositional structure and evokes expectations
for conventional relations in it. The appositional structure may be read as:

(4) a. A complete overhaul of the party means changing the type of letter
designating the name of the party.

However, from the reader’s knowledge of political script conventions, she
knows that changing the type of letter designating the name of the party is not
something that can be considered “a complete overhaul”. On the contrary,
changing the type of letter designating the name of the party is a trivial act
lacking any significance, and does not reflect any real change. This incongruity
or mismatch between contextual knowledge and meta-linguistic expectations
for equality serves here as a cue directing the addressee to seek an indirect
meaning. It also contains the beginning of a clue as to where that meaning
should be sought. It directs the addressee to the specific place in the text where
it is advisable to look for clues that will lead to the full interpretation of the
utterance, namely within the appositional structure itself.
Again, another reading of the appositional structure is possible:

(4) b. Changing the type of letter designating the name of the party is a
complete overhaul of the party.
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Since one cannot seriously believe that there is someone who really thinks that
changing the type of letter will effect a real change, this claim can alternatively
be interpreted as follows:

(4) c. Changing the type of letter designating the name of the party was
called (by someone) “a complete overhaul”.

Thus, the use of apposition has the role of focusing on the phrase ‘a complete
overhaul’ as an echoic mention of a genre-specific phrase. The Hebrew shidud
maarachot (‘a complete overhaul’) is an ancient, uncommon and high-register
expression which was used by the first generation of Israeli politicians in their
speeches. Here again, the originator is vague but not imaginary. This expression
is easily associated with a particular genre used by a particular kind of speakers
and speeches. Note that this particular example mentions “an appeal for a
complete overhaul”, that is, there is an explicit allusion to the vague original
utterance that is echoed. According to this, the irony seems to be directed at
these leaders whose ability to use flowery language is far more impressive than
their ability to bring about a real change when needed.

Given that changing the type of letter representing the name of the move-
ment is not something that can be considered “a complete overhaul”, even a
formulation such as “There was a call to undertake a complete overhaul, but
they made do with changing the type of letter representing the name of the
party” would elicit ridicule and scorn towards cowards who do not dare making
real and perhaps painful changes. Criticism or reservation is implied, among
other things, by the use of concession expressed by the words “but” and “made
do”. However, this wording is quite different from that in example (4). There-
fore, the syntactic structure seems to serve as a major clue to the speaker’s
meaning as it helps the reader to pick out an originator of the echoing utterance
as a possible victim of the irony.

The next example comes from a text that provides an ironical description
of television programming on Jewish holidays. The author is describing a festive
talk show of the type one might expect to see on the eve of a holiday:

(5) Also on the program: A veteran educator in a kibbutz will discuss the
strictness of the members of the First Aliya in matters related to the
Passover dietary laws and the scalding of vessels to make them kosher for
Passover in the courtyard of Deganya (in other words, the guest will
reply in the negative to the host’s question on this subject) (Hadashot,
April 4, 1991).



64

Zohar Livnat

“The Passover dietary laws and the scalding of vessels” are Jewish religious
customs related to an ancient Jewish holiday. The “members of the First Aliya”
were Jews who immigrated to Israel from Eastern Europe in the first decades of
the 20th century. These Jews distanced themselves considerably from the Jewish
religion and its customs. The kibbutzim during this period did not carry out
any traditional religious acts such as the “scalding of vessels”, and there was no
strictness whatever concerning the “Passover dietary laws”. Consequently, the
untruthfulness of the utterance is apparent primarily from the use of the
definite noun “the strictness”, which carries an existential presupposition,
namely that this kind of strictness did indeed exist. However, if the guest
“replies in the negative to the host’s question on this subject”, it means that
there was no such strictness. This is incompatible with the existential presuppo-
sition, thus creating a mismatch.

Let me focus on the verb “discuss”, which seems to be of special importance
here. The relevant background knowledge required here concerns the type of
discussions held on these television programs, the type of interviewees generally
invited to appear on them and the various roles filled by the participants in the
dialogue. This involves background knowledge about the conventions of
television interviews. According to this knowledge, a discussion of the customs
on holidays or the days preceding them is legitimate and relevant. It is also
possible that an interviewee talk about places or times when the customs were
not upheld. Nevertheless, to “reply in the negative” to a question does not
amount to engage in “a discussion”, and in a television interview it is not a
satisfying response from the point of view of the amount of information an
interviewee is expected to provide on a specific subject. The use of the verb
“discuss” expresses this clearly: A “discussion” of something usually implies
more than simply a “reply in the negative”.

Accordingly, the appositional relationship in this utterance can also be con-
sidered untruthful, although even more implicitly so than in examples (3)—(4):

(5) a. Discussing (a subject) means replying in the negative to the host’s
question on this subject.

Again, we may suggest the backwards reading of (5b), which in turn may imply
(5¢):

(5) b. Replying in the negative to the host’s question on a particular
subject means discussing this subject.
c. Replying in the negative to the host’s question on a particular
subject is considered (by someone) to be a discussion of this subject.
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In this case, the feeling of echoing is relatively weak: The source is imagined and
the origin is vague. There is no way to directly point to a particular utterance
echoed here. What is echoed is a belief allegedly held by someone.

In order to understand who the victim of the irony is, the reader must
reveal who would believe that “to reply in the negative” implies a “discussion”
of a subject. Since it is very difficult to point to someone who actually believes
this, the victim may be someone whose actions imply this kind of a belief: The
people who are apparently responsible for this type of program — editors,
producers and perhaps also interviewers. The fact that they invite people to the
studio who have nothing interesting to say on the relevant subject implies that
they have an odd and ridiculous idea of the concept of “discussing”. The victim
could also be the viewer of the program who does not sense this incongruity
and who is willing to believe that by giving a negative response, the guest has
met the expectation that he would “discuss” something.

This example demonstrates the importance of taking a closer look at
syntactic structure. As we have seen, a feeling of untruthfulness already arises
when interpreting the first part of the sentence, where there is a dissonance
between the definite noun “the strictness” and the extra-linguistic knowledge
the reader can be assumed to have. But this cue is not enough to tell us who the
victim of the irony is. The addition of the apposition not only bolsters the ironic
effect, but also, and more importantly, points to the victim and enables the
reader to uncover the speaker’s meaning.

Example 6 is taken from a text which is an imaginary monologue coming
from a member of the Labor party, an assistant to Shimon Peres. Peres is a
senior politician, a former prime minister, a man with numerous achievements,
but also failures. His public image in Israel is that of someone who would do
anything to become a member of the government and get a senior post. The
imaginary speaker is one of his associates ostensibly speaking after the party’s
defeat in the elections.

(6) When that didn’t help, we, Shimon and I, used this tried and true, cold
and calculated political trick— to fall on our knees at Shamir’s feet, to
kiss his boots and cry and beg that Shimon be allowed to enter the gov-
ernment even as the assistant deputy minister for the Diaspora and the
Jewish people (Hadashot, November 18, 1988).

Because in this case the entire text is presented as a first-person narration, the
issue of echoing requires a special explanation. The reader clearly understands
that this is an imaginary monologue, invented by the author. Nonetheless, the
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feeling of echoing is evoked. Some of the statements sound familiar and similar
things have already happened in the history of Israeli politics. Vague past
statements from politicians representing behavior involving self-humiliation, as
well as foolish and mistaken acts, as if they were calculated political moves, echo
in the ears of the reader.

The originator of the statement is also somewhat vague, and consequently,
so is the identity of the victim of the irony. According to the analysis suggested
here, the victim is the one who believes, or claims, that the identity relationship
in the appositional structure is real, that is that to fall on one’s knees, etc. is a
cold and calculated political trick. This type of interpretation is directed at the
politicians who represent their foolish acts and those of their colleagues as
calculated political moves.

Since it is highly implausible that someone would believe something like
(6a), which is the conventional reading of the appositional structure, the
interpretation may be as suggested in (6b):

(6) a. To fall on one’s knees at the prime minister’s feet, to kiss his boots
and cry and beg is a cold and calculated political trick.
b. To fall on one’s knees at the prime minister’s feet, to kiss his boots
and cry and beg was represented (by someone) as a cold and calculat-
ed political trick.

Based on background knowledge about political life, the reader knows that to
“fall on our knees” and to “kiss his boots” are not things that can be considered
a “cold and calculated political trick”. That is, the claimed equivalence relation-
ship is understood as false.

Based on Grice’s proposal, this case can be viewed as a violation of the
maxims of quality. However, it is also possible to argue that part of the ironic
effect is achieved by violation of the maxims of quantity. The list of adjectives
“tried and true, cold and calculated”, the list of verbs in “to fall on our knees at
Shamir’s feet, to kiss his boots and cry and beg”, together with their semantic
value which fails to match the political script — are exaggerated formulations
hinting that this is not the speaker’s real meaning. The following phrase is also
noteworthy: “assistant deputy minister for the Diaspora and the Jewish people” is
not a real function that in fact exists in the Israeli governmental structure. If such
a ministry were to be formed, it would be a marginal one lacking any real influ-
ence. The reduction in importance of the job is emphasized if we note that what is
involved here is not the job of a minister or even a deputy minister, but only the
job of “assistant deputy minister”. This excessive use of modifiers actually
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diminishes the importance of the position. Or, to put it more generally, exaggerat-
ed verbiage and precise formulation diminish the importance of the content.

The author uses a similar strategy in example (4) in the phrase “changing
the type of letter representing the name of the movement”. The irony in the
utterance would have been created even if changing the name of the movement
had been involved, since this is not a genuine change either. However, by
focusing on the graphic representation of the name through a long phrase, the
author adds verbiage that further diminishes the importance of the change, thus
enhancing the irony and aiding in revealing it. Thus, the violation of the maxim
of quantity can also create an ironic interpretation. In relevance theory, this
effect may be seen as a result of the increased processing effort added by the
verbiage, together with the lack of contribution to cognitive effects.®

3. Conclusions

A number of possible conclusions can be drawn from our discussion. First, the
analysis suggests that there is a link between irony and the syntactical structure
of the ironic utterance. The syntactic structure may serve as a cue to indirect
meaning, pointing at the specific meta-linguistic knowledge used for interpreting
ironic utterances, thus contributing to their interpretation process. In this paper,
only one syntactic structure has been discussed, that of apposition, but it may serve
as a point of departure for further investigation of other linguistic structures.
The analysis also suggests some insights related to well-known approaches
to irony. There seems to be a close connection between irony and untruthful-
ness, but this connection should be described in a different way than that
suggested by Grice (1975). Untruthfulness may serve mainly as one of the cues
to the presence of irony, rather than an essential ingredient in all its occurrenc-
es. In this respect, two of the rival approaches to irony — Grice’s suggestion of
violation of conversational maxims and the echoic mention theory — can be
seen as complementary rather than contradictory. Furthermore, as demonstrat-
ed by the analysis of the metaphor in example (3) and of the exaggerated
formulation in examples (4) and (6), the role untruthfulness plays in ironic
utterances may be much more complex. The use of tropes like metaphor or
hyperbole creates an utterance that can be judged as “true” on one level and at
the same time “untrue” on another, and this double-reading may also serve as
a cue to ironic interpretation. The analysis of these utterances also shows that
the maxims of quality are not the only Gricean conversational implicatures
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involved in creating and understanding ironic utterances. An ironic effect can
also be achieved by flouting the maxims of quantity. It is also possible to
consider the violation of expectations underlying the use of apposition as a
flouting of the maxim of manner. This conclusion is compatible with that of
Colston (2000) that a flouting of (at least one of) Grice’s conversational maxims
is a necessary condition for verbal irony comprehension, although it is not a
sufficient one.

Notes

* T wish to thank Elda Weizman and Deirdre Wilson for insightful comments on early
versions of this paper, and for many fruitful suggestions.

1. Colston (2000) considers echoic mention one type of “allusion to violated expectations”,
which is a broader term referring to a characteristic that is claimed to be necessary for verbal
irony comprehension (see also Kumon-Nakamura, Glucksberg, and Brown 1995). Since this
paper does not intend to provide generalizations about irony but rather to examine cases of
irony in written texts where interpersonal situation plays a very minor role, I find the notion
of echoic mention broad enough for this purpose.

2. For further discussions of the notions of target and victim see, for example, Barbe (1995);
Dews et al. (1995); Jorgenesen (1996); Weizman (2001).

3. Examples of this kind may be easily found in the writings of other Hebrew authors,
although it is of course a matter of personal preference of the author. The use of apposition
to create an ironic utterance appears in other languages as well.

4. The translation of examples of this type into English may evoke a feeling of excess from
the point of view of the linguistic means creating the irony. This type of excess has been
described as characteristic of op-ed articles in the daily Hebrew press, and as culture specific,
at least in comparison to French (Weizman 1984a, 1984b, 1986).

5. The possibility for a reverse reading of the underlying equivalence relations is implicitly
suggested by Quirk et al. (1972); see examples 2—2a above.

6. This type of clue appears in other places in Rosenblum’s writing too. For example, in the
context of the peace process with Egypt, there ultimately remained a small tract of land
whose fate was determined only at a relatively late stage. On this tract of land stood a hotel,
the ownership of which was discussed in the context of the peace agreement. Rosenblum
describes the problem in this way: “And then too, the small but fateful issue will remain
unchanged concerning the ownership of the second armchair from the left in the lobby of
the Sonesta hotel [...]” (Koteret Rashit, January 22, 1986). The description of the issue of
ownership of the land as if it were merely a matter of the ownership of a particular armchair
is an ironic description that uses excessive verbiage to reduce the importance of the issue and
to express criticism.



On verbal irony, meta-linguistic knowledge and echoic interpretation

69

References

Barbe, K. 1995. Irony in Context. Amsterdam: John Benjamins.

Colston, H. L. 2000. “On necessary conditions for verbal irony comprehension”. Pragmatics
& Cognition 8(2): 277-324.

Dascal, M. and Weizman, E. 1987. “Contextual exploitation of interpretive clues in text
understanding: An integrated approach”. In J. Verschueren and M. Bertucceli-Papi
(eds), The Pragmatic Perspective. Amsterdam: John Benjamins, 31-46.

Dews, S., Kaplan, J., and Winner, E. 1995. “Why not say it directly? The social functions of
irony”. Discourse Processes 19: 347-367.

Grice, H.P. 1975. “Logic and conversation”. In P. Cole and J. Morgan (eds), Syntax and
Semantics 3: Speech Acts. New York: Academic Press, 41-58.

Grice H.P. 1978. “Further notes on logic and conversation”. In P. Cole (ed), Syntax and
Semantics 9: Pragmatics. New York: Academic Press, 113-127.

Holdcroft D. 1983. “Irony as a trope, and irony as discourse”. Poetics Today 4(3): 493-511.

Jorgensen, J. 1996. “The functions of sarcastic irony in speech”. Journal of Pragmatics 26:
613-634.

Kumon-Nakamura, S., Glucksberg, S., and Brown, M. 1995. “How about another piece of
pie? The allusional pretence theory of discourse irony”. Journal of Experimental
Psychology: General 124: 3-21.

Quirk R., Greenbaum, S., Leech, G., and Svartvik, J. 1972. A Grammar of Contemporary
English. London: Longman.

Rosenblum, D. 1996. Israeli Blues. Tel Aviv: Am Oved. [in Hebrew]

Sperber, D. 1984. “Verbal irony: Pretense or echoic mention?” Journal of Experimental
Psychology: General 113(1): 130-136.

Sperber, D. and Wilson, D. 1981. “Irony and the use-mention distinction”. In P. Cole (ed),
Radical Pragmatics. New York: Academic Press, 295-318.

Sperber, D. and Wilson, D. 1986. Relevance: Communication and Cognition. Oxford:
Blackwell.

Weizman, E. 1984a. “Some register characteristics of journalistic language: Are they
universals?”. Applied Linguistics 5(1): 39-50.

Weizman, E. 1984b. “Identifying implied referents: An interlingual study of linguistic,
pragmatic, textual and contextual factors in information processing”. Applied Linguistics
5(3): 265-274.

Weizman, E. 1986. “An interlingual study of discourse structures: Implications for the theory
of translation”. In J. House and S. Blum-Kulka (eds), Interlingual and Intercultural
Communication. Tiibingen: Gunter Narr Verlag, 115-126.

Weizman, E. 2000. “Irony in news discourse”. In O. Schwarzwald, S. Blum-Kulka, and E.
Olshtain (eds). Raphael Nir Jubilee Book — Studies in Communication, Linguistics and
Language Teaching. Jerusalem: Carmel, 237-248. [In Hebrew]

Weizman, E. 2001. “Addresser, addressee and target: Negotiating roles through ironic
criticism”. In E. Weigand and M. Dascal (eds), Negotiation and Power in Dialogic
Interaction. Amsterdam: Benjamins, 125-137.



70

Zohar Livnat

Weizman E. and Dascal, M. 1991. “On clues and cues: Strategies of text-understanding”.
Journal of Literary Semantics 20(1): 18-30.
Wilson, D. and Sperber, D. 1992. “On verbal irony”. Lingua 87: 53-76.

Author’s address

Zohar Livnat

Department of Hebrew and Semitic Languages
Bar-Ilan University,

Ramat Gan 52900

Israel

Email: zohar@livnat.co.il

About the author

Zohar Livnat (Ph.D. Bar-Ilan University, 1994) teaches in the Department of Hebrew and
Semitic Languages at Bar-Ilan University. Her recent publications include: “Creativity vs.
Meaningfulness in Adverbial Derivation” (2002), “From Epistemic Modality to Deontic
Modality: Evidence from Hebrew” (2003), “Studies in Interpretive Legal discourse: Sentence
meaning, utterance meaning and utterer’s meaning” (2003, in Hebrew), “Causality and
Justification: The Causal Marker Ki in Spoken Hebrew” (in press).


mailto:zohar@livnat.co.il

	On verbal irony, meta-linguistic knowledge and echoic interpretation
	1. Introduction
	2. Analyzing written verbal irony
	3. Conclusions
	Notes
	References
	Author's address
	About the author



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.2
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket true
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /SyntheticBoldness 1.00
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 150
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 150
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 300
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /PDFX1aCheck true
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /Description <<
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f30019ad889e350cf5ea6753b50cf3092542b308030d730ea30d730ec30b9537052377528306e00200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /FRA <>
    /DEU <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>
    /ENU <>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


